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Tutoriales, Diccionarios y Herramientas de Traducci ón 
en la Biblioteca Virtual de Cambridge. 

Incluyendo Diccionarios de Términos Médicos 

 
 
Este documento contiene lo siguiente: 
 

• Bases de datos en español disponibles en la Biblioteca Virtual CC 
• Tutoriales de destrezas de información en Inglés, Español y 

Portugués. 
• Herramientas de traducción en la Biblioteca Virtual CC 

o Revistas en EbscoHost 
o Libros Electrónicos de Ebrary 
o Wilson OmniFile Full Text, Select Edition 

• Cómo encontrar diccionarios en Inglés y otros idiomas en línea 
• Diccionarios Inglés/Inglés y otros libros de referencia 
• Herramientas de traducción en varios idiomas 
• Diccionarios de términos médicos y otros traductores en línea  

 
Bases de datos en español en la Biblioteca 

Virtual CC 
 

 Océano Universitas es una bases de datos en español está 
disponible en la Biblioteca Virtual CC. 
 
Océano Universitas tiene disponible información proveniente de sobre 
191,000 artículos es español y 40,000 gráficas e imágenes con contenido 
específico de países de habla hispana. 
 
Para buscar a través de esta bases de datos: 

• Acceda la Biblioteca Virtual desde MyCC 
• Desde la página principal, da un clic en Direct to databases 
• En la página que abre, de un clic en Océano Universitas  

 
Nota: por razones técnicas, la base de datos Océano no se incluyen 
en ninguno de los encasillados de “Search here for…” Sólo se 
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pueden utilizar estas bases de datos desde la página de “Direct to 
Databases”. 

 
Tutoriales sobre Destrezas de Información 

Tutoriales de Destrezas de Información enseñan sobre  los siguientes temas: 

• Qué es un recurso académico 
• Cómo localizar información y utilizar términos para l a búsqueda 
• Cómo evaluar la credibilidad de la información loca lizada  

Tutoriales de Destrezas de Información en Inglés: 
 
http://www.cambridgecollege.edu/library/research_he lp.cfm  
 
Tutoriales de Destrezas de Información en Español: 

http://www.hostos.cuny.edu/library/HHCL_New_Web/New _Spanish_Tutorial/revis
ed/tutorialespanol/Index.html  

Tutorial desarrollado para los estudiantes de Semin ario 

https://sites.google.com/a/go.cambridgecollege.edu/ desarrollando-competencias-
de-informacion/  

 
Tutoriales en Portugués: 

"L-Info: Tutorial de Literacia da Informação" http://www.evora.net/bpe/Linfo 

 
Nota: Estos son los únicos tutoriales que se pudo l ocalizar.  Si desea hacer llegar 
alguna información sobre tutoriales disponibles, pu eden escribir a  
maida.tilchen@cambridgecollege.edu 
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Recursos disponibles en EBSCOHost 
 
EBSCOHost, base de datos que provee gran cantidad d e artículos en la 
Biblioteca Virtual de Cambridge, ofrece herramienta s para la traducción de 
sus documentos: 
 
 

Para tutoriales de EBSCOHost en diversos idiomas, a ccede: 
http://support.epnet.com/training/resources.php 

 
 
Para traducciones de texto completo en HTML de EBSC OHost: 

 
Traducir artículos de EBSCOHost en HTML (encontrados a través de la Biblioteca 
Virtual de Cambridge College) es fácil.  Cuando le das clic a HTML Full text, verás lo 
siguiente (La imagen muestra cuando se le ha dado clic a la opción de Choose 
Language) : 

 
 
Le das un clic al botón de “Translate” y un menú aparecerá dando opción de varios 
idiomas. Selecciona el idioma y le das un clic a “Translate”. 
 
Lo sentimos, pero Documentos en PDF no pueden ser traducidos. 
 

Para cambiar el idioma de la interface de EBSCOHost : 
 
También puedes cambiar el idioma de la interface de EBSCOHost – en otras palabras, 
en vez de tener las instrucciones en Inglés, como se muestra aqui:  
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EBSCOHost puede aparecer en otros idiomas.  Por ejemplo, aquí se muestra la 
interface en Español: 

 
 
 
Para cambiar el idioma de la interface: 

• En la página para seleccionar las bases de datos, da un clic en Continue para ir 
a la página de búsqueda. 

• En el encasillado de Search, da un clic en Preferences: 

 
 
Aparecerá está pantalla donde puede seleccionar el idioma y otras preferencias. Si 
deseas grabar tus preferencias, puedes crear una cuenta en MY EBSCOHost y 
acceder la cuenta antes de hacer cambios a la página. 

 
La Guía de Drogas de Lexi-PALS en EBSCOHost prove s obre 600 panfletos en 

español 
 

La Guía de Drogas Lexi-PALS es una base de datos de Patient Advisory Leaflets de 
Lexi-Comp que provee educación vital sobre medicamentos para pacientes.  Cada 
panfleto presenta cada medicamento en una forma sencilla y en formato de pregunta y 
respuesta.  La base de datos consiste de sobre 1,450 medicamentos y productos 
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naturales, son 600 panfletos en español adicionales representando los medicamentos 
más utilizados.  
 
La Guía de Drogas Lexi-PALS está incluida en los encasillados identificados con 
“Search for Counseling/Psychology” y en “Search for All Subjects” .  Para buscar 
únicamente en Lexi-PALS: 

• Accede la Biblioteca Virtual 
• Desde la página principal de la Biblioteca Virtual, da un clic sobre Direct to 

Databases 
• Da un clic en EBSCOHost 
• Da un clic en Databases A-Z, es un enlace azul en el lado derecho del círculo 

azul que dice EBSCOHost 
• Baja hasta el enlace Lexi-PALS Drug Guide y da un clic. Esto te permitirá buscar 

en esta base de datos. 

 
Wilson OmniFile Full Text, Select Edition 

 
Cuando te encuentres en la pantalla de resultados de Wilson OmniFile html full-text 
result, versa esta caja en la parte superior de la pantalla (sentimos que no se pueden 
traducer documentos en PDF): 

 

 
 
 

Recursos en otros idiomas en Ebrary Electronic 
Books  

 
 
Para una vista general de los recursos en Ebrary en  diversos idiomas, puedes 
acceder: 
http://www.ebrary.com/corp/collateral.jsp  
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Traducción de los libros en la colección de Ebrary Electronic Books: 
Ebrary puede llevarte fácilmente de la página que deseas leer al traductor de Yahoo 
Babel Fish . El texto puede ser traducido a uno de 10 idiomas que puedes seleccionar. 
Para hacer esto debes tener el Ebrary Unity Reader bajado a tu computadora. 
Para instrucciones de como hacerlo, puedes acceder  
 

• Ir a http://www.cambridgecollege.edu/library/research.cfm 
•  En la primera sección  “Cambridge College Online Library Use,” lee el 

documento  “Using Ebrary Electronic Books.”  
 
Sólo necesitas bajar  “Ebrary Unity Reader” una vez.  Debe bajar a tu computadora 
personal, pero si estás usando una computadora pública en Cambridge College y no 
tiene el  “Ebrary Unity Reader”, no podrás bajarlo.  Debes informar al departamento de 
IT en tu recinto. 
 
Viendo un libro Ebrary en el “Ebrary Unity Reader”: 

• Selecciona el texto que quieres traducir utilizando tu ratón. 
•  Da un clic en “Info Tools” en la parte superior izquierda de la página. 
• Da un clic en Translate del menú. 
• Selecciona el idioma del menú. 
 
La pantalla se verá así: 
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Nuestra colección de libros Ebrary tiene libros en otros idiomas:   
Hasta Junio 2009, habían 95 libros en Español, 81 en Francés, 6 en Portugués y 
algunos en Sueco y Alemán.  Para buscar estos libros: 

• Selecciona  “Advanced Search” 
• En la primera cajita de  ”Search In”, da un clic en la flecha que va hacia abajo y 

cambia el tipo de búsqueda a “Document Language” 
• Esto te dará a escoger entre cinco idiomas. 
• Asegúrate de eliminar English de entre las opciones. 
• Si no escribes ninguna palabra en la cajita de búsqueda, te mostrará todos los 

libros disponibles en ese idioma. 
• Puedes escribir una palabra en la cajita de búsqueda para limitar los resultados. 

 
En el ejemplo que se presenta a continuación, el idioma fue cambiado a Español y el 
término utilizado para la búsqueda fue “education.” Hay 48 libros en Español que tienen 
la palabra “education” en el texto en la colección de Ebrary. 
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Cómo encontrar diccionarios de Inglés y otros idiom as en línea 
 
Método 1) La Biblioteca Virtual de Cambridge College tiene una página de Reference 
Books que provee enlaces rápidos a páginas de Internet de diccionarios y otras 
herramientas comunes de referencia. Para encontrar la página de Reference Books : 

• Ve a la página principal de la Biblioteca Virtual de Cambridge College. 
• En la sección de Research Tools, da un clic en Reference Books. 

 
Método 2) Como regla general, puedes encontrar diccionarios haciendo una búsqueda 
a través de Google en el idioma del diccionario que te interesa incluyendo la palabra 
diccionario, como se muestra: 

• Español diccionario  
• “Haitian Creole” diccionario 
• Medicina diccionario 
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Método 3) Hay muchas páginas públicas de diccionarios y traductores en línea. Aqui se 
recomiendan algunos: 
 
http://www.clearenglish.net/dictionary.htm  buena página para comenzar la 
búsqueda por varios idiomas, así como diccionarios profesionales en negocios, ciencia, 
leyes, medicina y muchos más.  
 
 
Por ejemplo:  
 
Haitian Creole/English  en 
http://www.kreyol.com/dictionary.html 
 
http://www.websters-online-dictionary.org/definition/Haitian+Creole-english/ una versión 
de Webster 
 
Hay muchas páginas electrónicas de diccionarios y traductores en línea, como  
http://www.clearenglish.net/dictionary.htm 

 
 

Diccionarios Inglés/Inglés  
y otros libros de referencia 

 
http://dictionary.cambridge.org/ Cambridge Advanced Learner’s Dictionary Online 
 
http://www.m-w.com/  Merriam-Webster Dictionary  
 
http://www.hyperdictionary.com/dict-e  diccionario en línea de Inglés 
 

 
 

Traductores en diversos idiomas 
 
Google tiene varias herramientas. Esta traduce páginas: 
http://translate.google.com/translate_tools 
 
Esta traduce el texto que insertas: 
http://translate.google.com/translate_t#  
 
http://www.babblefish.com/freetranslation.php lista de varios traductores 
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Diccionarios de términos médicos y traductores en l ínea 
 
http://blog.fxtrans.com/2010/04/medical-glossary-of-nine-european.html 
es un traductor de términos médicos a nueve idiomas europeos. 
 
http://www.hyperdictionary.com/medical provee explicaciones de varios términos 
médicos y enfermedades en Inglés. 
 
http://www.clearenglish.net/dictionary2.htm#Medical lista de muchos diccionarios 
médicos en Inglés. 
 
 
 
Materials compiled by Maida Tilchen, Project Manager for Library Services © 2011 Cambridge College 
translated by Noraida Domínguez, Information Literacy Coordinator, ©2011 Cambridge College 
 


